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2010 war das Leipziger Messegelände Schau-
platz zahlreicher Erfolgsveranstaltungen: 
29 Messen, ca. 10 000 Aussteller und 1,1 Mil-
lionen Besucher.

Zu den Highlights im Jahr 2011 zählt vor 
allem die Weltleitmesse ORTHOPÄDIE +
REHA-TECHNIK, die mit einer Steigerung der 
Besucheranzahl um 17% DIE erfolgreichste 
Veranstaltung in 37 Jahren Geschichte der 
Leipziger Messe war. Die französischen 
Unternehmen ließen sich diese Gelegenheit 
nicht entgehen und waren sowohl mit 19 
Ausstellern auf dem französischen Gemein-
schafts-stand von UBIFRANCE, aber auch als 
Einzel-aussteller zahlreich vertreten.

Aber die Leipziger Messe beschränkt sich 
nicht auf eine Veranstaltung: Die bekannte 
Leipziger Buchmesse und die 20. Ausgabe der Automesse 
AMI verzeichneten ebenfalls große Erfolge. Nicht zu vergessen 
ist außerdem die Messe denkmal (Denkmalpflege, Restaurie-
rung und Altbausanierung), die sich definitiv als europäische 
Messe etabliert hat. Mehr als 15 französische Unternehmen 
und Handwerker waren auf ihr vertreten, davon über 10 auf 
dem Pavillon von UBIFRANCE.

En 2010, le parc des expositions de Leipzig a accueilli de 
nombreuses manifestations à succès : 29 salons, près de 
10 000 exposants et 1,1 million de visiteurs.  

Parmi les  événements phares de l’année, on compte no-
tamment le salon leader mondial ORTHOPÄDIE + REHA-

TECHNIK, qui, avec une augmentation de 
17% du nombre de visiteurs fut LA manifes-
tation à succès de son histoire longue de 
37 ans. Les français sur O+R ne manquaient 
pas à l’appel, outre un stand collectif UBI-
FRANCE qui réunissait  19 entreprises fran-
çaises, les exposants individuels étaient 
bien représentés. 

Mais la Leipziger Messe ne se résume pas 
à une manifestation : la célèbre Foire du 
livre Leipziger Buchmesse a également 
rencontré un franc succès tout comme la 
20ème édition du salon automobile AMI 
sans oublier le salon denkmal  (conserva-
tion, restauration et rénovation de bâtiments 
anciens), qui s’est définitivement établit 
comme salon européen. Plus de 15 entre-
prises et artisans français étaient présents  

                    dont plus d’une dizaine sur un pavillon UBI-
                              FRANCE.

Ihre Ansprechpartnerin in der AHK Frankreich
Votre interlocutrice à la CFACI :

Cindy Mialet Bergé
cmialet@francoallemand.com

                    dont plus d’une dizaine sur un pavillon UBI-



Messen und Ausstellungen

Du 4 au 9 février 2010, la Spielwarenmesse International 
Toy Fair Nürnberg, Salon leader mondial du jeu, jouet et des 
articles de loisirs, a attiré 76 600 visiteurs professionnels de 
104 pays, venus remplir à nouveau leurs « coffres à jouets ».
Le nombre de visiteurs professionnels a ainsi augmenté 
d’environ 2 % par rapport à 2009. Les 2 625 exposants ont 
remarqué que les distributeurs et les acheteurs abordaient 
la nouvelle décennie avec optimisme et envie d’acheter. 

La Spielwarenmesse s’internationalise de plus en 
plus : ainsi la légère baisse du nombre de visiteurs 
professionnels allemands a été compensée par 
l’augmentation du nombre de visiteurs venus de 
France (+6%), de Grande-Bretagne, de Pologne, 
de Russie et des États-Unis. Les six jours du Salon 
furent jalonnés par de nouveaux thèmes, accueillis 
de manière très positive par l’ensemble des par-
ticipants. 
 
En effet, la Spielwarenmesse a étendu sa gamme 
de produits avec des articles pour bébés grâce à la 
création de la zone « Baby’s World ». Le 1er Congrès 
International du Jouet, axé principalement sur le 
thème de la sécurité, a également rencontré un 

succès considérable et sera reconduit en 2011. 

La Spielwarenmesse 2010 fut également marquée par la 
transformation du Parc des Expositions de Nuremberg, en 
mutation vers un futur plus fonctionnel. Bien que gigan-
tesques, les travaux de l’entrée centrale furent parfaitement 
acceptés par tous, dans l’attente d’un Salon 2011 qui ouvrira 
ses portes avec un nouveau hall d’entrée resplendissant.

Zur Spielwarenmesse International
Toy Fair Nürnberg vom 04. bis 
09.02.2010 kamen 76.600 Fachbesu-
cher aus 104 Ländern, um ihre leer 
gespielten Lager aufzufüllen. Damit stieg die 
Fachbesucherzahl um rund zwei Prozent im 
Vergleich zum Vorjahr (2009: 75.409). Die 2.625 
Aussteller spürten, wie die Händler und Einkäufer 
das neue Jahrzehnt mit Optimismus und Bestell-
bereitschaft angehen.

Die Spielwarenmesse internationalisiert sich 
immer mehr: die leicht gesunkene Zahl deuts-
cher Fachbesucher ist allein durch das gestiegene 
Besucheraufkommen aus Frankreich (+6%), Groß-
britannien, Polen, Russland und den USA kompen-
siert worden. Die sechs Messetage zeigten eine 
deutliche Aufbruchsstimmung und die zahlreichen 
inhaltlichen Anpassungen der Messe wurden sehr 
positiv bewertet.

Mit der Sonderfläche „Baby’s world“ baute die Spielwaren-
messe 2010 das Produktportfolio mit Babyartikeln aus. 
Der 1. Internationale Spielwarenkongress zum Thema Spiel-
zeugsicherheit ist auch auf große Resonanz gestoßen und wird 
2011 weitergeführt. 

Der Aufbruch in eine neue funktionale Zukunft des Messezen-
trums Nürnberg war zu spüren, wobei die Umbauphase des 
Eingangs Mitte von allen wohlwollend akzep-
tiert wurde. Die Spielwarenbranche freut 
sich darauf, wenn die Messe 2011 im Glanz 
des neuen Eingangportals wieder ihre Tore 
öffnet.
 

 

Ihre Ansprechpartnerin in der AHK Frankreich
Votre interlocutrice à la CFACI :

Sophie Cabotte
scabotte@francoallemand.com
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Foires & Salons

Année historique pour Messe Stuttgart en 2010

• Chiffre d’affaires : 110 millions d’EUR
• Résultat avant impôts : environ 4 millions d’EUR
• 65 salons organisés au parc des expositions 

le plus moderne d’Europe
• 19 066 exposants dont 21,3 % venus de l’étranger ; 

(15 666 en 2009) ; deuxième record d’affluence dans 
l’existence de Messe Stuttgart après celui de 2008 
(19 734 exposants) 

• 1,14 million de visiteurs (1,08 million en 2009)
• Stuttgart et Nuremberg sont les deux parcs des exposi-

tions qui utilisent au mieux leurs surfaces d’exposition. 
• 42 représentations dans le monde entier (ouverture 

de filiales en Chine et en Turquie)

2010 représente la deuxième année record dans l’histoire des 
salons de Stuttgart après 2008. Au cours des quatre dernières 
années le nombre d’exposants internationaux a quasiment 
doublé, passant de 3 877 en 2005/2006 à 7 402 en 2009/2010.

La France illustre parfaitement cette tendance : 130 sociétés
ont exposé sur les salons professionnels en 2010 contre 
65 en 2009. Les pavillons français organisés sur INTERVITIS
INTERFRUCTA et LASYS ont connu un franc succès. De plus, la 
France était pays à l’honneur sur LASYS et a figuré plusieurs 
fois en 2e ou 3e position au palmarès des visiteurs internatio-
naux.

2010: ein starkes Messejahr

• 110 Mio. € Umsatz
• rund 4 Mio. € Vorsteuerergebnis 
• 65 Messen in Europas modernstem Messegelände
• 19.066 Aussteller (2009: 15.666), Auslandsanteil 21,3 % 

zweithöchste Ausstellerzahl in der Geschichte der 
Stuttgarter Messe nach dem Rekordjahr 2008 (19.734) 

• 1,14 Mio. Besucher (2009: 1,08 Mio.)
• Stuttgart war gemeinsam mit Nürnberg das am stärksten 

ausgelastete Messegelände in Deutschland
• 42 Vertretungen weltweit (Gründung eigener Tochterge-

sellschaften in China und der Türkei)

2010 war das zweitstärkste Jahr in der Geschichte der Messe 
nach dem „Ausnahmejahr“ 2008. Auch die Internationalisierung 
wurde weiter vorangetrieben. In den letzten vier Jahren wurde 
die Zahl der ausländischen Aussteller in Stuttgart fast verdop-
pelt: aus 3.877 im Doppeljahr 2005/2006 sind im Doppeljahr 
2009/2010 genau 7.402 geworden.

Frankreich vergegenwärtigte diesen Trend: 130 Ausstel-
ler kamen 2010 nach Stuttgart -  2009 waren es 65 gewesen. 
Besonderen Anklang fanden auch die französischen Gemein-
schaftsstände auf der INTERVITIS INTERFRUCTA und der 
LASYS. Frankreich war zudem Partnerland der LASYS. Unter 
den Besucherländern lag Frankreich sogar mehr-
mals an zweiter oder dritter Stelle.

Messe Stuttgart 
         Salons internationaux de Stuttgart 

Ihre Ansprechpartnerin in der AHK Frankreich
Votre interlocutrice à la CFACI :

Ulrike Mayer
umayer@francoallemand.com

mals an zweiter oder dritter Stelle.



Messen und Ausstellungen

La Société Koelnmesse GmbH, Salons internationaux de 
Cologne, est l’un des acteurs majeurs de l’organisation de 
Salons et Foires en Allemagne, réalisant quelque 70 manifes-
tations à Cologne et dans diverses régions du monde.

Avec Photokina et Anuga, imm cologne est l’un des plus 
« anciens » salons dans le portefeuille de Koelnmesse. 
Bien d’autres salons leaders, comme spoga+gafa, Inter-
mot, Eisenwarenmesse, interzum, IDS, ISM, Orgatec, Kind + 
Jugend, ou plus récemment gamescom, ont forgé la renom-
mée de Cologne. Le concept de salons exclusivement profes-
sionnels, l’offre globale, la part très élevée d’exposants et 
de visiteurs internationaux et excellente accessibilité par 
tous moyens de transport ont fait de Cologne le principal 
rendez-vous pour 25 secteurs d’activités industrielles.
Par ailleurs, Koelnmesse s’est également engagé avec succès 
sur des marchés en dehors de l’Europe à travers des Salons 
en Chine (comme International Hardware Show ou interzum 
guangzhou), en Inde (Anapoorna World of Food, Internatio-
nal FoodTec India/Dairy Universe), en Thailande (Thaifex), au 
Japon (Wine & Gourmet, à Singapour (IDEM) et au Moyen 
Orient (Sweets Middle East). 

Tradition et modernité, efficacité et confort, service et savoir-
faire, professionalisme et bonne humeur rhénane, ce sont des 
valeurs qui animent l’esprit de Koelnmesse. 

Nous serions heureux de les partager avec vous.

Koelnmesse GmbH ist einer der großen deutschen Messe-or-
ganisatoren mit rund 70 Messen in Köln und verschiedenen 
Regionen in der Welt.

Mit Photokina und Anuga ist die imm cologne eine der 
« ältesten » Veranstaltungen im Portfolio von Koelnmesse. 
Zahlreiche andere Leitmessen wie spoga+gafa, Intermot, 
Internationale Eisenwarenmesse, interzum, IDS, ISM, Orga-
tec, Kind + Jugend und in jüngerer Zeit gamescom haben das 
Renommé Köln’s geprägt. Das von Koelnmesse entwickelte 
Fachmessenkonzept, das globale Angebot, der hohe Anteil 
von internationalen Ausstellern und Besuchern sowie die 
hervorragende Verkehrsanbindung machen Köln zum welt-
weit wichtigsten Treffpunkt für 25 Industriebranchen. 
Darüber hinaus arbeitet Koelnmesse mit viel Erfolg  auf zahl-
reichen Märkten außerhalb Europas mittels der Durch-
führung von Messen in China (wie International Hardware 
Show, interzum guangzhou), in Indien (Anapoorna World of 
Food, International FoodTec India/Dairy Universe), in Thai-
land (Thaifex), in Japan (Wine & Gourmet), in Singapur (IDEM) 
und im Mittleren Orient (Sweets Middle East). 

Tradition und Modernität, Effizienz und Aufenthaltsqualität, 
Service und Fachkenntnis, Professionalität und rheinischesr 
Frohsinn sind die Werte, die Koelnmesse tragen. 

Wir laden Sie herzlich ein, sie mit uns zu teilen.

Ihr Ansprechpartner bei der AHK Frankreich /
Votre interlocuteur à la CFACI :

René Wodetzki
Salons internationaux de Cologne
e-mail : koelnmesse@wanadoo.fr
internet : www.koelnmesse.com
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Netzwerk und Dienstleistungen 
für Ihren Geschäftserfolg in Frankreich

Wir sind für Sie da !



§§§§§§§§§
Recht & Steuern

Die wieder anlaufende Wirtschaft hat sich auch gleich zu 
Beginn bei uns erfreulich bemerkbar gemacht. So sind die 
Dienstleistungen der Rechts- und Steuerabteilung auch 
im Jahr 2010 noch umfangreicher nachgefragt worden. 
Dies gilt insbesondere für die Bereiche der TVA-MwSt.-
(Umsatzsteuer-)Rückerstattung und der Lohnbuchhaltung. 
Die noch stärkere Inanspruchnahme des Umsatzsteuer-
Rückerstattungs-Service ist im Wesentlichen auf das für 
die EU-Staaten neu eingeführte elektronische Erstattungs-
verfahren zurück zu führen. 

Die im Jahr 2010 im Hinblick auf die zeitgleiche Einführung 
des allgemeinen elektronischen Systems der Finanzämter 
speziell für die Kammer entwickelten Datenverarbeitungs- 
und Erfassungsprogramme wurden außerordentlich positiv 
aufgenommen. 

Durch die Umstellung auf das rein elektronische Verfahren 
ist die Beauftragung unseres Umsatzsteuer-Rückerstat-
tungs-Service nicht nur für die Unternehmen in Deutschland 
und Frankreich, sondern nunmehr auch für die Unter-
nehmen in den übrigen Mitgliedsstaaten noch interessanter 
und noch leichter erreichbar geworden. 

Genauso wird die steuerliche Veranlagung zur Umsatz-
steuer über die Kammer (Fiskalbeauftragung), ergänzt 
seit 2009 durch die Veranlagung von Versicherungen zur 
Versicherungssteuer, mit seit Jahren stetig steigender Ten-
denz in Anspruch genommen.

Dem Ziel der Abteilung entsprechend, ihren Kunden in 
jeder Phase und in jedem Bereich ihrer Wirtschaftstätigkeit 
eine Unterstützung anbieten zu können, wurde das Dienst-
leistungsangebot erneut erweitert.

Im Serviceprogramm der Lohnbuchhaltung wurde das 
Dienstleistungsangebot um verschiedene, bereits in der 
Vergangenheit regelmäßig nachgefragte Serviceleistungen
ergänzt. Darüber hinaus steht ein entsprechendes Dienst-
leistungsangebot mit Beginn des Jahres 2011 für die 
Lohnbuchhaltung nunmehr auch für Deutschland bereit, 
so dass französische Unternehmen ihre in Deutschland 
eingesetzten Mitarbeiter ebenfalls über die Kammer 
betreuen lassen können. Mit Hilfe unserer Mitglieder haben 
wir das Dienstleistungsangebot mit einem neu eingeführten 
Service für die Buchhaltung vervollständigt.

Das bisherige Standardangebot der Rechts- und Steuer-
abteilung umfasst selbstverständlich auch weiterhin 
Dienstleistungen, wie die allgemeine rechtliche Unter-
stützung auf dem deutsch-französischen Wirtschaftsmarkt, 
die Eröffnung von Niederlassungen, die Domizilierung 
bei der Deutsch-Französischen Industrie- und Handels-
kammer oder die Hilfestellung beim Abschluss von Ver-
trägen, die Entsendung von Arbeitnehmern, die Eröffnung 
von Bankkonten sowie die Unterstützung bei öffentlichen 
Ausschreibungen oder die Eintragung einer Marke und die 
Hilfe in Patentangelegenheiten.

Wie in den Jahren zuvor, wurden auch im Verlauf des 
Jahres 2010 einige Fachseminare und Informationstage 
zusammen mit dem Rechts-, dem Steuer- und dem Schieds-
gerichts-Ausschuss insbesondere zu den Themenbereichen 
Arbeitsrecht und Geschäftsführung veranstaltet. Durch 
die zahlreichen Besucher ermutigt, sind auch für 2011 
wieder zahlreiche Seminare vorgesehen.

Die Schiedsgerichtsbarkeit der Kammer hat sich 
zu einer ständigen Institution entwickelt.
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§§§§§§§§§
Droit & Fiscalité

Le début de l’année 2010 a été marqué par la relance éco-
nomique. Celle-ci a entraîné de nombreuses sollicitations 
de notre service juridique, en particulier en matière de rem-
boursement de TVA et de la gestion de la paye. 

Le recours croissant à notre service de remboursement 
de TVA est dû, pour l’essentiel, à la dématérialisation de la 
procédure mise en place par les Etats membres de l’Union 
Européenne.

En effet, grâce à la nouvelle procédure électronique instau-
rée, les démarches en matière de remboursement de TVA 
sont facilitées non seulement pour les entreprises fran-
çaises et allemandes mais également pour toutes les entre-
prises des Etats membres de l’Union Européenne. 

De même, le rôle de représentant fiscal de la Chambre, qui 
s’est développé depuis 2009 avec la prise en charge des dé-
clarations des taxes sur les assurances, est de plus en plus 
sollicité.

Par ailleurs, afin de soutenir nos clients dans chaque étape 
et pour chaque secteur de leur activité économique, les 
offres de la Chambre ont été élargies. 

Grâce au soutien de nos membres, une nouvelle prestation a 
été introduite au sein du service juridique. Depuis le début de 
l’année 2011, la Chambre Franco-Allemande de Commerce 
et d’Industrie a développé un service paye en Allemagne. 
Désormais, les entreprises françaises ayant des salariés en 
Allemagne peuvent déléguer la gestion de la paye de leurs 
salariés à la Chambre. 

L’offre standard proposée par le service juridique et fiscal 
contient également d’autres services tels qu’une assistance 
juridique au développement sur le marché économique 
franco-allemand, la création d’établissements, la domici-
liation à la Chambre, une assistance pour la conclusion de 
contrats, l’ouverture de comptes bancaires, mais aussi un 
soutien dans le cadre d’appels d’offres publics ou l’inscrip-
tion d’une marque, ainsi qu’une assistance en matière de 
protection de brevets.

Comme pour les années précédentes, plusieurs séminaires 
et journées d’informations ont été organisés au cours de 
l’année 2010 par le service juridique et fiscal ainsi que par 
le centre d’arbitrage, plus particulièrement dans les do-
maines du droit du travail et de la gestion. Encouragés par le 
nombre important de participants, de nombreux séminaires 
sont également prévus pour 2011. 

Par ailleurs, le comité d’arbitrage de la chambre est devenu 
une institution permanente. 



Aus- und Weiterbildung

Die Dienstleistungen des Bereichs 
Aus- und Weiterbildung waren im 
Jahr 2010 trotz der Wirtschaftskrise 
sehr gefragt. Wir haben unser An-
gebot an Fachseminaren und Schu-
lungen im letzten Jahr erweitert 
und noch stärker der Nachfrage 
der Unternehmen nach spezifischer 
Qualifizierung ihrer Mitarbeiter an-
gepasst.  

Erstmals konnten wir in 2010 in Zu-
sammenarbeit mit dem Deutsch-
Französischen Jugendwerk (DFJW)
das Pilotprojekt „Intensive kauf-
männische Fortbildung für junge 
Berufstätige in deutschen und 
französischen KMU“ anbieten, wobei das Hauptaugen-
merk auf der Qualifizierung für den deutsch-französi-
schen Markt lag, um die KMU bei ihrer Entwicklung auf dem 
Nachbarmarkt zu unterstützen.

Ein anderes Weiterbildungsangebot, das wir in 2010 
erstmalig organisierten, war ein 3-tägiges Training für 
Assistenten/innen deutsch-französischer Manager.

In dieser Fortbildung, die wir wegen ihres Erfolgs dann 
zweimal durchführten, wird auf die Themen eingegangen, 
mit denen Assistenten/innen als Schnittstelle zwischen 
der Muttergesellschaft und der Filiale täglich konfrontiert 
sind.

Malgré la crise, les presta-
tions du service Formations 
ont été, cette année encore, 
très demandées. Qu’il s’agisse 
des cours de langues, des 
séminaires et autres forma-
tions, notre offre a été élargie 
et adaptée à la demande des 
entreprises, pour permettre 
ainsi une qualification toujours 
plus spécifique de leurs colla-
borateurs.  

En collaboration avec l’Office
Franco-Allemand pour la 
Jeunesse (OFAJ), nous avons
mené, pour la première fois en

2010, un projet pilote « Formation commerciale inten-
sive pour jeunes professionnels de PME françaises et 
allemandes ».  Le point central de cette formation porte 
sur la qualification adaptée au marché franco-allemand, 
pour ainsi soutenir les PME qui souhaitent développer 
leur activité sur le marché voisin.

Une nouvelle offre de formation continue, elle aussi 
proposée pour la première fois en 2010, propose trois 
jours de formation pour des Assistants de Manager dans 
le franco-allemand.

Après le succès rencontré, cette formation a été organi-
sée une seconde fois. Les thèmes traités abordent des 
problématiques auxquelles sont confrontées quotidien-
nement les assistant(e)s, notamment dans leur rôle 
d’interface entre la maison mère et la succursale fran-
çaise. 
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Formations

Ein Höhepunkt in 2010 war die offizielle Zertifikatsverlei-
hung für die staatlich anerkannte Weiterbildung « Chargé
de Développement Commercial Franco-Allemand »  
(Niveau II, Bachelor, Master I)

Am 21. Oktober 2010 haben der Deutsche Botschafter in 
Frankreich, S.E. Herr Reinhard Schäfers,  Herr Philippe 
Gustin, Kabinettsdirektor des französischen Bildungs-
ministers, sowie Herr Jörn Bousselmi, Hauptgeschäfts-
führer der Deutsch-Französischen Industrie- und Handels-
kammer, im Hôtel de Beauharnais, der Residenz des 
Deutschen Botschafters in Paris, zum ersten Mal das 
vom französischen Wirtschaftsministerium anerkannte Ab-
schlusszertifikat «Chargé de Développement Commercial 
Franco-Allemand“ an 35 anwesende Absolventen verliehen. 

Die im Jahr 2001 ins Leben gerufene duale Weiterbildung 
„Chargé de Développement Commercial Franco-Alle-
mand“ hat bisher 135 Kandidaten, die vorher größten-
teils sprach- und geisteswissenschaftliche Studiengänge 
absolviert haben, einen wirtschaftlichen Berufseinstieg 
durch das Engagement von 70 Partnerunternehmen er-
möglicht. Diese Weiterbildung trägt nicht nur zur Förde-
rung des deutsch-französischen Handels bei, sondern 
bietet jungen Menschen die Möglichkeit, erste konkrete 
Berufserfahrungen zu sammeln sowie den Unternehmen, 
qualifizierte Nachwuchskräfte  zu rekrutieren.

2010  a été marqué par la Remise officielle du titre 
professionnel de niveau II « Chargé de Développement 
Commercial Franco-Allemand » 

Le 21 octobre 2010, l’Ambassadeur d’Allemagne, Mon-
sieur Reinhard Schäfers, Monsieur Jörn Bousselmi, 
Directeur Général de la Chambre Franco-Allemande de 
Commerce et d’Industrie, ainsi que Monsieur le Préfet,
Philippe Gustin, Directeur du cabinet du Ministre de 
l’Education Nationale, ont remis pour la première fois 
le certificat professionnel de Niveau II reconnu par le 
ministère de l’Economie, de l’Industrie et de l’Emploi, 
« Chargé de Développement Commercial Franco-Alle-
mand » aux 35 lauréats présents. Cet événement se tenait 
à l’Hôtel de Beauharnais, la résidence de l’Ambassadeur 
d’Allemagne à Paris où lauréats, tuteurs d’entreprises, 
formateurs pédagogiques et représentants d’institutions 
franco-allemandes ont pu échanger sur l’avenir profes-
sionnel des jeunes diplômés bilingues. 

Grâce au soutien et à l’engagement des 70 entreprises 
partenaires et des équipes pédagogiques, la formation 
en alternance « Chargé de Développement Commercial 
Franco-Allemand » a été suivie par près de 135 jeunes 
professionnels bilingues français-allemands, majoritai-
rement de profils littéraires et linguistes. Si cette forma-
tion facilite leur insertion professionnelle, elle contribue 
également à encourager le commerce franco-allemand 
et l’ouverture vers l’international.



Aus- und Weiterbildung

Deutsch-französische Seminare und Sprachkurse

Unsere deutsch-französischen Seminare und Sprach-
kurse erfreuten sich im letzten Jahr besonderer Beliebt-
heit: Die Anfrage nach Inhouse-Seminaren hat sich mehr 
als verdoppelt. Da diese Seminare in den Unternehmen 
selbst abgehalten werden, kann ganz besonders auf die 
Problematik des betroffenen Unternehmens eingegangen 
werden. Die Seminare zum Thema der Interkulturalität 
wurden dabei am meisten nachgefragt.

Außerdem hatten Fachseminare, die wir in Zusammen-
arbeit mit IHKn in Deutschland angeboten haben, großen 
Erfolg, z.B. das Seminar „Das französische Arbeitsrecht“ 
in der IHK Frankfurt oder das Seminar „Verkaufserfolg in 
Frankreich“ in der IHK München.

Wir bieten aber nicht nur Seminare zu speziellen deutsch-
französischen Themen an, sondern auch Kommunikations-
trainings und praxisbezogene Sprachkurse, die im Jahr 
2010 in 28 Unternehmen durchgeführt wurden, wobei 60 % 
davon Mitgliedsunternehmen unserer Kammer waren.

Séminaires et cours de langues franco-allemands 

Nos séminaires franco-allemands ainsi que nos cours de 
langues ont connu un véritable succès l’année dernière : 
La demande pour des séminaires intra-entreprises a plus 
que doublé. Ces séminaires ont lieu au sein même des 
entreprises, ce qui permet de traiter précisément la 
problématique de l’entreprise. Le thème de l’interculturel 
reste celui qui suscite le plus d’intérêt. 

De plus, des séminaires spécifiques, proposés en collabo-
ration avec les CCI allemandes (IHK), ont connu un grand 
succès, notamment le séminaire « Droit du travail en 
France », au sein de la CCI de Francfort ou le séminaire 
« Réussite de vente en France » au sein de la CCI de Mu-
nich.

Au-delà de l’offre de séminaires traitant de sujets relatifs 
aux relations franco-allemandes, nous proposons égale-
ment du coaching en communication orale et des cours de 
langues professionnels. Ceux-ci ont été réalisés en 2010 
au sein de 28 entreprises, parmi lesquelles 60% sont des 
entreprises membres de la CFACI.
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Test WiDaF

Im Jahr 2010 konnten wir 20 neue WiDaF 
Testzentren eröffnen: 17 in Frankreich, 2 
in Spanien sowie ein weiteres in Luxem-
burg. Mit der Ecole Supérieure du Com-
merce Extérieur (ESCE) in Paris eröffne-
ten wir im Mai 2010 das 150. Testzentrum. 

Der Test WiDaF zertifiziert das berufsrelevante Deutschni-
veau gemäß des europäischen Referenzrahmens (A2-
C2) und wird von immer mehr Universitäten, Hochschu-
len aber auch Unternehmen nicht nur in Frankreich und 
Deutschland, sondern auch in Italien, Japan, Polen, den 
USA usw. als Bewertungsinstrument eingesetzt.

En 2010, nous avons pu ouvrir 20 nou-
veaux centres pour faire passer notre 
Test WiDaF: 17 en France, 2 en Espagne, 
ainsi qu’un autre au Luxembourg. Avec 
l’École Supérieure du Commerce Exté-
rieur (ESCE) à Paris, nous avons ouvert le 
150ème centre de test en mai 2010. 

Le test WiDaF certifie le niveau d’allemand profession-
nel selon le CECRL (A2-C2) et il est de plus en plus utilisé 
comme outil d’évaluation dans les universités, les Grandes 
Ecoles, mais également au sein des entreprises, non seu-
lement en France et en Allemagne, mais encore en Italie, 
au Japon, en Pologne, aux États-Unis, etc.

Veröffentlichungen / Artikel / Beiträge

• Südkurier, Januar 2010: 
Die Unterschrift gibt’s zum Dessert 

• Deutsches Generalkonsulat Bordeaux, 
Februar 2010: Bessere Marktchancen 
durch Sprachkompetenz – 
Französische Unternehmen brauchen 
deutschsprachige Mitarbeiter

• WirtschaftsEcho, Februar/März 2010: 
Business-Knigge Frankreich

• PARISBERLIN, Juni 2010: Ausbildung ohne Grenzen

Publications / Articles / Contributions

• L’Etudiant, Langues et formations, janvier 2010 : 
Test WiDaF

• Zwei Ufer, janvier 2010 : Augmentez vos chances 
sur le marché de l’emploi – les entreprises françaises 
ont besoin de collaborateurs germanophones 

• Edition le Marché Franco-Allemand n° 663,  
avril 2010 : Speed-Networking – 
Marché de l‘emploi  et Réseau Oudinot

• A.D.E.A.F. n° 108, juin 2010 : 
L’importance de l’allemand pour l’emploi et la carrière

Formations



Auch im Jahr 2010 haben wir uns sehr stark für die 
deutsch-französische Zusammenarbeit eingesetzt, nicht 
nur als Mitglied der Lenkungsgruppe zur Schaffung einer
rechtlichen Grundlage für Praktikanten, den deutsch-
französischen Praktikantenstatus, was als Ziel in der 
Agenda 2020 festgeschrieben ist, sondern auch durch 
unser Engagement

1) auf Universitätsniveau

• Zusammenarbeit mit mehr als 70 Universitäten 
 und Hochschulen durch unseren Test WiDaF
• Aktive Mitarbeit im Freundeskreis der 
 Deutsch-Französischen Hochschule
• Unterstützung der Germanistenkonferenz in Paris
• Workshop: Integration von Hochschulabsolventen 
 in Unternehmen, organisiert von CIERA (Centre Inter-

disciplinaire d’Etudes et de Recherche sur l’Allemagne) 
• Unterstützung der EFACI (Ecole Franco-Allemande de 

Commerce et d’Industrie) - zweijährige Ausbildung 
mit Doppelabschluss: Industriekaufmann (IHK) und 
französisches BTS

2) in der Berufsbildung

• Bildungskonferenz 2010 in Berlin, Deutschlands 
größtem Branchentreff für Bildungsverantwortliche, wo 
wir das französische Ausbildungssystem präsentierten

• Deutsch-Französische Plattform für die Berufsbildung 
– Kooperation mit dem französischen Bildungsministe-
rium

• Mobilitätsförderung in der Berufsbildung – 
 Unterstützung von Unternehmen beim Austausch von 

Auszubildenden, Auswahl der besten deutsch-franzö-
sischen Praktikanten, Multiplikatorentreffen in Südfran-
kreich, etc.

Aus- und Weiterbildung

Nous nous sommes également fortement investis dans les 
coopérations franco-allemandes en 2010, non seulement 
en tant que membre du comité de pilotage en charge de 
créer un statut franco-allemand pour les stagiaires, autre-
ment dit, une base juridique commune, un des objectifs de 
l’Agenda 2020, mais aussi par notre engagement qui s’éta-
blit à deux niveaux :

1) Universitaire

• Coopération avec plus de 70 universités et écoles 
supérieures par notre Test WiDaF

• Contribution active au sein de l’Association des Amis 
de l’Université Franco-Allemande

• Soutien de la 4ème journée des Germanistes à Paris
• Workshop : Intégration des diplômés dans les entre-

prises, organisé par le CIERA (Centre Interdisciplinaire 
d’Etudes et de Recherche sur l’Allemagne) 

• Soutien de l‘EFACI (Ecole Franco-Allemande de 
Commerce et d’Industrie) - premier cycle d’enseigne-
ment supérieur avec la possibilité d’obtenir un double 
diplôme : Un diplôme français (BTS) et un diplôme 
allemand (Industriekaufmann)

2) Apprentissage

• Bildungskonferenz 2010 à Berlin, la plus grande ren-
contre de professionnels de la formation en Allemagne, 
où nous avons présenté le système français de l’appren-
tissage

• Plateforme Franco-Allemande pour l‘apprentissage – 
Coopération avec le Ministère de l’éducation nationale

• Encouragement de la mobilité dans l‘apprentissage – 
Soutien aux entreprises dans le domaine de l’échange 
d’apprentis, de la sélection des meilleurs stagiaires 
franco-allemands et de rencontres de multiplicateurs 
dans le Sud de la France, etc.
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Formations

Unser Stellenmarkt

Nach einem angespannten, 
von der Krise geprägten Jahr, 
hat 2010 von der positiven 
Entwicklung der Wirtschafts-
lage vor allem in Deutschland 
profitiert. Dieses hat sich seit 
dem 1. Quartal, besonders 
in den kleinen und mittel-
ständischen Unternehmen, 
durch eine Wiederaufnahme 
der Anstellungen auf dem 
d e u t s c h - f r a n z ö s i s c h e n 
Stellenmarkt gezeigt.

Die deutschen Firmen in Frankreich, Hauptpartner 
unseres „Stellenmarkts“, haben unsere Medien mit 
Erfolg genutzt, um ihren Bedarf an zwei- oder mehr-
sprachigem Personal zu decken.

Eine Unternehmensbefragung, die am Ende des 
Jahres durchgeführt worden ist, bestätigt, dass 
Projekte für die Personalsuche und Investitionspläne 
weiterhin für die kommenden Monate anstehen 
werden.

Marché de l’emploi

Après une année tendue 
car marquée par la crise, 
2010 a bénéficié d’une 
évolution positive de la situa-
tion économique. Cela s’est il-
lustré dès le 1er trimestre par 
une reprise des embauches 
sur le marché de l’emploi 
franco-allemand, notamment
de la part des petites et 
moyennes entreprises. 

Les entreprises allemandes en France, interlocutrices 
privilégiées de notre Service Emploi, ont utilisé nos 
médias avec succès pour pourvoir leur besoin en per-
sonnel, bi- ou multilingue. 

Une étude menée par la CFACI en fin d’année 
confirme que des projets de recrutement et plans 
d’investissements ont été et continueront d’être à 
l’ordre du jour dans les mois à venir.



Umwelt

Dienstleistung Verpackungen – Elektro- und 
Elektronikgeräte – Batterien

Der Bereich Umwelt bietet ein vollständiges europaweites 
Angebot zum Thema Entsorgung mit Dienstleistungen im 
Verpackungs-, Elektro- und Elektronikgeräte- sowie im 
Batteriebereich an.

Im Verpackungsbereich beauftragten im Jahr  2010 über 
400 Unternehmen die Abteilung Umwelt, sie gegenüber 
den nationalen Entsorgungssystemen u. a. in Frankreich, 
Deutschland, Österreich, Spanien, Belgien und Luxemburg 
zu vertreten. Diese Vertretung reicht von der Auswahl des 
für das Unternehmen vorteilhaftesten Systems, über den 
Vertragsabschluss mit dem Entsorgungssystem bis hin zur 
Erstellung der erforderlichen Meldungen anhand der 
Verpackungsangaben der Unternehmen. 

20 Unternehmen nehmen inzwischen auch die Dienst-
leistung der Abteilung Umwelt im Bereich WEEE und 
Batterien in Anspruch, welche die Auswahl des für das 
Unternehmen günstigsten Dienstleisters/Systems, die 
Registrierung sowie die Erstellung der erforderlichen 
Meldungen beinhaltet.

Öffentlichkeitsarbeit

Neben zahlreichen Informationsaktionen zum Thema 
Verpackungs- und Elektroaltgeräterücknahme in Europa, 
die sich an Exportunternehmen, europäische Verbände und 
Organisationen wandten, nutzte die Abteilung Umwelt vor 
allem die weltweit führende Nahrungs- und Ernährungs-
mittelmesse SIAL, die vom 17. – 21. Oktober 2010 in Paris 
stattfand, um Unternehmen direkt vor Ort  zu beraten.

Internationale Kooperation

Der Austausch  einerseits zwischen den Umweltabteilungen 
der europäischen Auslandshandelskammern und anderer-
seits mit dem DIHK wurde durch das erste Treffen der 
Umweltbeauftragten in Stockholm am 9. und 10. September 
2010,  das gemeinsam von den Auslandshandelskammern in 
Frankreich, Großbritannien und Schweden initiiert wurde, 
gefördert.

Erfahrungsberichte mit den verschiedenen Systeman-
bietern in Deutschland, die Kooperation zwischen den 
europäischen Auslandshandelskammern sowie der Aus-
tausch mit Vertretern des DIHK standen im Vordergrund der 
Veranstaltung.

Umweltconsulting

Über die Dienstleistung im Entsorgungsbereich hinaus 
ist die Bereitstellung von Informationen im Umwelt-
bereich eine wichtige Aufgabe der Abteilung Umwelt.
Im Jahr 2010 wurden häufig wiederkehrende Fragen zu 
aktuellen Umweltthemen in Deutschland und Frank-
reich in 10 Merkblättern zusammengestellt, die die 
Abteilung Umwelt kostenlos auf Anfrage zur Verfügung  

         stellt.

Die Umsetzung der Elektro- und Elektronikgeräterichtlinie
in Frankreich wurde in einer 12-seitigen Broschüre im 
pdf-Format, die für Mitglieder der AHK Frankreich kostenlos 
erhältlich ist, dargestellt.
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Environnement

Prestations en matière de réglementation 
des déchets d’emballages, DEEE et piles

Le service Environnement propose une offre complète de 
mise en conformité avec les réglementations environne-
mentales européennes au travers de prestations dans le 
domaine des emballages, des équipements électriques et 
électroniques (EEE) et des piles.

En 2010 pour la prestation Emballages, le service Environ-
nement a été mandaté par plus de 400 entreprises pour les 
représenter auprès des systèmes de collecte et de valori-
sation des déchets d’emballages en Europe, notamment 
en Allemagne, Autriche, Belgique, Luxembourg, France et 
Espagne. La Chambre Franco-Allemande de Commerce et 
d’Industrie accompagne les entreprises dans le choix du 
système le mieux adapté à leurs besoins et les représente 
auprès du/des système(s) retenu(s). Cette repré-
sentation de l’entreprise s’étend de la conclusion du 
contrat avec chacun des systèmes jusqu’à l’établis-
sement des déclarations obligatoires sur la base des 
données d’emballages de l’entreprise. 

Une vingtaine de sociétés bénéficient désormais de 
la prestation dans le domaine des EEE et des piles 
qui comprend la sélection du prestataire/système le plus 
avantageux pour la société, l’enregistrement ainsi que 
l’établissement des déclarations nécessaires.

Relations extérieures 

Outre les nombreuses actions de mailings menées auprès 
d’entreprises exportatrices, de distributeurs, de fédérations 
et d’organisations européennes sur le thème de la reprise 
des emballages et des DEEE en Europe, le service Environ-
nement a profité du SIAL, le rendez-vous incontournable 
de l’agroalimentaire qui s’est tenu du 17 au 21 octobre 2010 
à Paris Villepinte, pour rencontrer les entreprises et les 
conseiller directement.

Coopération internationale

L’échange d’une part entre les services Environne-
ment des différentes Chambres allemandes en Europe 
et d’autre part avec l’organisation mère DIHK a été 
favorisé par la première rencontre des responsables 
Environnement à Stockholm les 9 et 10 septembre 
2010 qui a été initiée conjointement par les Chambres 

           allemandes en France, Grande-Bretagne et Suède.

L’expérience avec les différents systèmes duals en Alle-
magne, la coopération entre les différentes Chambres alle-
mandes en Europe ainsi que l’échange avec les représen-
tants du DIHK ont été les sujets clés de cette rencontre. 

Conseil en environnement 

En dehors des prestations en matière de réglementations 
de déchets, la recherche d’informations sur des thèmes 
environnementaux spécifiques est l’une des principales 
missions du service Environnement. En 2010 le service 
Environnement a donc rédigé une dizaine de fiches de syn-
thèse sur les principales préoccupations des entre-
prises françaises et allemandes qu’il met gratuitement à 
disposition.



Medien

Jan. / Feb. Internationalisierung 

Jan. / Fev. Internationalisation
  

März / April Neue Technologien

Mars / Avril Nouvelles Technologies

Mai / Juni Recycling: Das Geschäft mit dem Müll

Mai / Juin Recyclage : Le commerce des déchets

Juli / Aug.        Optik und Photonik

Juil / Août       Optique et Photonique

Sept. / Okt.     Automobil und Transport

Sept. / Oct.     Automobile et Transport

Nov. / Dez.      Investieren in Deutschland

Nov. / Dec.      Investir en Allemagne

         C O N TA C T
Das deutsch-französische Wirtschaftsmagazin
Le magazine du marché franco-allemand

Unsere Themen 2010   |    Nos thèmes en 2010 :
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Médias

Weitere Publikationen   |   Autres publications

Juli / Aug.        Optik und Photonik

Juil / Août       Optique et Photonique

Sept. / Okt.     Automobil und Transport

Sept. / Oct.     Automobile et Transport

Nov. / Dez.      Investieren in Deutschland

Nov. / Dec.      Investir en Allemagne

         C O N TA C T
Das deutsch-französische Wirtschaftsmagazin
Le magazine du marché franco-allemand

Erfolgreich investieren 
in Frankreich

Löhne und Gehälter 
in Frankreich

Leitfaden für ein 
erfolgreiches Frankreichgeschäft

Verzeichnis deutscher 
Niederlassungen in Frankreich

Répertoire des 
entreprises allemandes en France

www.deutschfranzoesisch.com
www.francoallemand.com

15.000 Zugriffe pro Monat
15 000 visiteurs par mois

Löhne und Gehälter 

Deutsche Unternehmen 
in Frankreich - 2010

Les entreprises allemandes 
en France - 2010



Präsidium / Comité Directeur

Philippe Carli
Präsident / Président  
 

Clemens von Weichs
Vizepräsident / Vice-président
 

Thierry Paternot
Schatzmeister / Trésorier  
 

Jérôme Duval-Hamel 

Wolfgang Ebbecke

Günther Fleig

Präsidium & Verwaltungsrat 2010

Geschäftsführung / Direction Générale

Jörn Bousselmi
Hauptgeschäftsführer / Directeur Général

Verwaltungsrat / Conseil d’Administration

Jean Agnès 
Président Société Copargest
et Groupe Gabis, Lyon 

François-Xavier d’Aligny 
Group Head Strategic Relationships
Erste Bank, Wien

Philippe Carli 
Président 
Editions Amaury, Boulogne-Billancourt

Dr. Gerhard Cromme 
Aufsichtsratsvorsitzender 
Thyssen Krupp AG, Düsseldorf 

Jean-Pierre Duprieu 
Directeur de la société
Air Liquide S.A., Paris

Jérôme Duval-Hamel 
Président Bavaria Carvendisch
Administrateur General Institution internationale, 
Paris

Wolfgang Ebbecke 
Consultant, Chalifert 

Comité Directeur & Conseil d’Administration 2010
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Ulrich Eichler
Directeur Général
Robert BOSCH (France) S.A.S., 
Saint-Ouen

Günther Fleig 
Ehm. Vorstandsmitglied
Daimler AG, Stuttgart

Burkhard Leffers 
Bad Homburg v.d.Höhe 
 
Reinhard Lyhs
Président Mercedes-Benz France, 
Le Chesnay

Dr. Oliver Nass
Président
ESG France, Saint Denis
 
Wolfgang Natus 
Ehrenpräsident der 
Industrie- und Handelskammer Trier

Stephan Graf von Neipperg 
Vignobles Comtes de Neipperg, 
Saint-Emilion

Thierry Paternot 
Operating Partner
Duke Street Capital, Paris

Luc Poyer
Président du Directoire E.ON France 
et PDG de la Snet, Paris

Patrick Schwarz-Schütte 
Geschäftsführer
Black Horse Investments GmbH, 
Düsseldorf

Hanspeter Spek 
Président Opérations Globales
Sanofi-Aventis, Paris

Clemens von Weichs 
Chief Executive Officer
Allianz Re, München

Dr. Rolf Werner
Président
T-Systems France, Courbevoie

Ehrenmitglieder des Präsidiums
Membres honoraires Comité Directeur

Pierre Netter 
Président Honoraire de l’ACFCI, Colmar

Dr. Jost Prüm 
Ehrenpräsident der IHK Saarland, 
Saarbrücken

Ehrenmitglieder des Verwaltungsrats
Membres honoraires du Conseil d’Administration

Heinz Bömers 
Geschäftsführender Gesellschafter
Bömers Holdinggesellschaft , Bremen

René Geronimus 
Président honoraire de la CCI Strasbourg

Joachim Vielmetter 
München 

Dr. Ing. e.h. Heinz Dürr
Berlin

Dr. Gernot von Grawert-May
Chairman, Puma Brandenburg Ltd.
Berlin

Gérard Worms 
Associé-Gérant
Rothschild & Cie Banque, Paris

Regionaldelegierte / Délégués régionaux

André C. Burger
Strasbourg

Christian Hermann-Mertz
Saint Paul les Dax

Maître Christoph Radtke
Lyon

Christine Jobert
Aix-en-Provence

Jean-Gabriel Zaccagna
Lille

François Antonietti
Nantes

Comité Directeur & Conseil d’Administration 2010



Unser Team

Mitglieder / Membres

Cathleen Wunder Karin Müller

Recht und Steuern / Droit et Fiscalité

Joachim Schulz, MBA Caroline Riet

Clara Bouyges Uta Richter Christine Kanka

Marketing

Wally Lindermeir Sophie Cabotte Martina Mousseau

Marén Junge Monika Butterbrodt Valérie Lebouc

Empfang / Accueil

Messen / Foires & Salons

Ulrike Mayer Cindy Mialet

Jörn Bousselmi 
Hauptgeschäftsführer

Directeur Général

Erika und René 
Wodetzki
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Notre équipe

Aus- und Weiterbildung / Formations

Margarete 
Riegler-Poyet

Christine Ducastel

Catherine Cotting Ismérie Cassing

Öffentlichkeitsarbeit / 
Relations Publiques

Empfang / Accueil Controlling, Verwaltung / Administration

Thomas Matthes Didier Rousset Jean-Pierre 
Chaminade

Jean-Michel
Rachtan

Umwelt / Environnement

Christa Geissinger Silvia Allroggen

Jennifer Baumann Christine Yolin

Medien / Médias

Alexandra
Seidel-Lauer

Jochen Wilhelm Wolfgang
Krill de Capello

Deborah Hocquel
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